
Duravit No.1
Montage- und Gebrauchsanleitung Brause und Wannenmischer Unterputz Set

Instructions for mounting and use Shower and bathmixer concealed set

Notice de montage et d’utilisation Kit mitigeur de douche et baignoire encastré

Montagehandleiding en handleiding Douche en badmengkraan inbouw set

Instrucciones de montaje y uso Juego empotrado de ducha y mezclador de bañera

IIstruzioni d‘uso e montaggio Set a incasso per miscelatore doccia e vasca

Instruções de montagem e de uso Conjunto de duche e misturador de banheira embutido

Monterings- og brugsanvisninger Sæt med bruse- og karbatteri til indbygning

Asennus- ja käyttöohje Suihku- ja allassekoittimen piiloasennussarja

Monterings- og bruksanvisninger Skjult blandebatteri for dusj og badekar

Monterings- och bruksanvisning Dusch- och badkarsblandare, dold montering

Paigaldus- ja kasutusjuhend Duši ja vannisegisti süvispaigaldusega komplekt

Instrukcja montażu i użytkowania Bateria prysznicowa i wannowa, zestaw podtynkowy

Инструкция по монтажу и  
эксплуатации

Комплект для скрытого монтажа смесителя 
для душа и ванны

Návod k montáži a použití Sprcha a vanová baterie sada pod omítku

Montážny návod a návod na obsluhu Sprchový a vaňový zmiešavač súprava pod omietku

Szerelési és használati útmutató Zuhany és kádtöltő csap falsík alatti készlete

Upute za montažu i upotrebu Tuš i miješalica za kadu, podžbukni set

Instrucțiuni de utilizare și montaj Pară duș și baterie set încastrat

Navodila za montažo in uporabo Podometni komplet za prho z mešalnim  
ventilom za kad

Ръководство за монтаж и експлоатация Комплект смесител за вграждане за душ и вана

Montāžas un lietošanas instrukcija Duša un vannas maisītājs, zemapmetuma, 
komplekts

Montavimo ir naudojimo instrukcija Potinkinis komplektas dušo ir vonios maišytuvui

Montaj ve Kullanma Kılavuzu Ankastre duş ve banyo bataryası seti
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# N152100080





Tento návod je součástí dodávky výrobku 

Duravit, před montáží je nutné jeho pečlivé 

přečtení a musí být kdykoliv k dispozici.

Cílová skupina a požadovaná kvalifikace

Montáž výrobku smí provádět pouze vyškolený 

instalatér sanitárních zařízení. 

Vysvětlení výstražných pokynů a symbolů

OZNÁMENÍ

  Popisuje škody, které se netýkají 

osob.

Odkaz na pokyn k montáži  

v této kapitole 

Výzva k nošení rukavic

Technické údaje

Provozní tlak  max. 1,0 MPa

doporučený  0,3 - 0,5 MPa

Zkušební tlak  1,6 MPa

1 MPa = 10 bar = 145 PSI 

Teplota horké vody  max. 60 °C

Bezpečnostní upozornění

 Řezná poranění a pohmoždění
 > Při montáži noste rukavice.

Poškození výrobku a/nebo škody na majetku
 > Před montáží se musí výrobek zkontrolovat, 

zda nebyl při přepravě poškozen. Po 

montáži nebude uznáno žádné poškození 

přepravou nebo poškození povrchu zboží.

 > V plném rozsahu dodržujte instalační 

předpisy místních zásobovacích podniků a 

specifické normy platné v příslušné zemi.

 > Vyrovnejte tlakové rozdíly mezi přípojkami 

teplé a studené vody.

 > Při instalacích s průtokovými ohřívači 

dbejte pokynů jejich výrobce.

 > Armatura musí být namontována izolovaně 

a zvukotěsně.

Pokyny k montáži

1  Proplachování a utěsnění silikonem

OZNÁMENÍ

Porucha funkce armatury při znečištěném 
potrubí
 > Před montáží propláchněte potrubí podle 

platných norem.

Škody způsobené vodou
 > Utěsněte potrubí silikonem bez kyseliny 

octové.
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Tento návod je súčasťou výrobkov Duravit, 

musí sa pozorne prečítať a neustále musí byť 

k dispozícii.

Cieľová skupina a požadovaná kvalifikácia

Montáž produktu môže vykonávať iba 

vyškolený inštalatér sanitárnych zariadení. 

Vysvetlenie signálnych slov a symbolov

OZNÁMENIE

  Opisuje škody, ktoré sa netýkajú 

osôb.

Odkaz na montážny pokyn  

v tejto kapitole 

Výzva na nosenie rukavíc

Technické údaje

Prevádzkový tlak  max. 1,0 MPa

Odporučené  0,3 - 0,5 MPa

Kontrolný tlak  1,6 MPa

1 MPa = 10 bar = 145 PSI 

Teplota horúcej vody max. 60 °C

Bezpečnostné pokyny

 Porezania a pomliaždenia
 > Pri montáži noste rukavice.

Škody na výrobkoch a/alebo vecné škody
 > Pred montážou musíte skontrolovať 

výrobok na transportné škody. Po montáži 

sa neakceptujú transportné škody alebo 

poškodenie povrchu.

 > Bezpodmienečne rešpektujte inštalačné 

predpisy miestnych dodávateľov energií, 

ako aj normy špecifické pre danú krajinu.

 > Vyrovnajte rozdiely tlaku medzi prípojkami 

teplej a studenej vode.

 > Pri inštaláciách s prietokovým ohrievačom 

dodržujte pokyny výrobcu.

 > Armatúra musí byť namontovať s izoláciou 

a protihlukovou izoláciou.

Montážne pokyny

1 Oplachovanie a utesnenie silikónom

OZNÁMENIE

Funkčná porucha armatúry spôsobená 
znečistenými vedeniami
 > Pred montážou armatúry opláchnite 

vedenia podľa platných noriem.

Škody spôsobené vodou
 > Vedenia utesnite silikónom bez obsahu 

kyseliny octovej.
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# N14210 0070 # N15210 0080

# T00013 # T00014+ 35 mm + 35 mm
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DURAVIT AG

P.O. Box 240
Werderstr. 36
78132 Hornberg
Germany
Phone  +49 78 33 70 0
Fax  +49 78 33 70 289
info@duravit.com
www.duravit.com


